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    საქართველო დიდი ბრიტანეთის კულტურის და განსაკუთრებით კი ბრიტანელი მწერლების შემოქმედების მიმართ ყოველთვის იჩენდა ყურადღებას. მრავალი ნაწარმოებია თარგმნილი ქართულ ენაზე. ოსკარ უაილდი, ჯორჯ ბაირონი, ჩარლზ დიკენსი, მაინ რიდი, ჯერ მარტო ივანე მაჩაბელის მიერ უნაკლოდ შესრულებული შექსპირის ტრაგედიები რად ღირს.	
	ინგლისელებიც არ დარჩენილან ქართული კულტურის და ქართველების მიმართ გულგრილები. ამის დასტურია ოლივერ და მარჯორ უორდროპების მოღვაწეობა საქართველოში. და-ძმა დაუღალავად იღვწოდა, რომ ქართული კულტურა და ცხოვრების წესი გაეცნო ბრიტანელებისთვის.
	ამ პატარა ისტორიულ ნარკვევში შევეცადეთ, შეძლებისდაგვარად, სრულად გადმოგვეცა  უორდროპების ღვაწლი  და მათი დამსახურება ქართველი ხალხის წინაშე, რამდენად კარგად მოვახერხეთ, ამის განსჯა თქვენთვის მოგვინდვია.

    „1864 და  1869 წლებში დაბადებული ოლივერი და მარჯორი გაიზარდნენ ახალი გამოკვლევის ჟინით შებყრობილ ეპოქაში. ბავშვობა მათ შოტლანდიასა და სამხრეთ ინგლისში გაატარეს, ისინი ძალიან ცნობილი ადგილიდან „სევენოუქიდან“ ქართულად შვიდმუხადან იყვნენ. სულმოუთქმენლად კითხულობდნენ მოგზაურთა მოთხრობებს , განსაკუთრებით კავკასიისა და საქართველოს შესახებ.
   მეცხრამეტე საუკუნის მეორე ნახევარში კავკასიამ მრავალი გამოჩენილი მკვლევარი და მთამსვლელი მიიზიდა. მათ შორის ყველაზე სახელოვანი გახლდათ
[bookmark: _GoBack]    მთამსვლელი დუგლას ფრეშფილდი, რომელსაც 1902 წლისთვის უკვე დაწერილი ჰქონდა  სამი ილუსტრილებული ვრცელი ტომი ამ რეგიონზე. და-ძმის ინტერესი ამ შორეული , მთიანი ქვეყნის მიმართ, რომელიც იასონმა და არგონავტებმა ასე შთამბეჭდავად აღწერეს , თანდათან უფრო და უფრო გაღრმავდა და გაძლიერდა . და-ძმამ საქართველო თავიდანვე ქრისტიანული კულტურის მნიშვნელოვან საზღვრად დაინახეს, მხარედ , სადაც ეს კულტურა აღმოსავლეთის კულტურებს ჰარმონიულად ერწყმის“.
 პეტერ ნასმიტი         
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    ოლივერ უორდროპმა, საუნივერსიტეტო განათლება ოქსფორდში მიიღო და იგი ჭაბუკობიდანვე მოგზაურობით ყოფილა გატაცებული. მას მსოფლიოს მრავალი ქვეყანა ჰქონია მოვლილი . როგორც აღმოჩნდა საქართველოში იგი შემთხვევით მოხვდა ერთ-ერთი ასეთი მოგზაურობის დროს . 22 წლის ოლივერი 1887 წლის აპრილში პირველად ჩამოვიდა საქართველოში და ქვეყნის ყველა კუთხე მოიარა. იგი ყოფილა ბათუმში , ქუთაისში, კახეთსა და ხევში. მან ვერ დაიჯერა, რომ რაც ნახა ერთ ქვეყანაში იყო. განაცვიფრა სხვადასხვანაირმა მეტყველებამ, ჩაცმულობამ , ტრადიციებმა, სტუმრის განსხვავებულად მიღებამ.  მან დაინახა უცნაური რამ, რომ ასე უყვართ უცხოელები.  აღმოაჩინა რომ საქართველოში წესია ასეთი, რომ უცხოელი სარგებლობს სიყვარულით და სტუმარი ღვთისაა.
    მას გაუმართლა, მასპინძლობას ილია ჭავჭავაზე და ივანე მაჩაბელი უწევდნენ . 
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   ერთი რომელიც არის ქართული ნაციის საუკეთესო წარმომადგენელი და მეორე ამ ნაციის 
უბრწყინვალესი წარომომადგენელი, როგორიც უნდა იყოს ქართველი თამადა  და ინგლისურის კარგი მცოდნე. 
   უორდროპი იმყოფებოდა აჭარაშიც , მან გააკეთა ჩანახატები, როგორც მხატვარმა, როგორც მწერალმა და უპირველესად როგორც პოლიტიკოსმა. მან დაინახა საქართველოში პოტენციალი, ისე აღწერა  საქართველო, როგორც ეს ქვეყანა ქვეყანაა და არა როგორც რუსეთის ერთი ნაწილი, რომელიც ჩამორჩება მეტროპოლიას. მან დაინახა საქართველო არა როგორც მითოსური, დაინახა ის რაც ვერ ნახა სხვა ხალხში, რომ ეს ხალხი, გაცილებით უფრო დიდია ვიდრე რუსეთის იმპერიის რომელიმე ნაწილი. ის ამბობდა, რომ ეს არის ხალხი, რომელმაც არა მარტო შუა საუკუნეებში შვა უზარმაზარი რუსთველი და დღეს ჰყავს ილია ჭავჭავაძე და ნიკოლოზ ბარათაშვილი. ეს ადამიანი არა მარტო ჩამოვიდა და ნახა საქართველ, არამედ დაავადდა  ამ ქვეყნით.
    წარუშლელი შთაბეჭდილებებით აღსავსე ოლივერ უორდროპს ინგლისში დაბრუნებისთანავე დაუწერია შესანიშნავი წიგნი „საქართველოს სამეფო“ ეგზოტიკური ქვესათაურით - „მოგზაურობის შთაბეჭდილებანი  ქალების, ღვინისა და სიმღერის ქვეყანაში“. წიგნი 1888 წლის შემოდგომაზე ლონდონში დაიბეჭდა.  !
   წიგნში წერია: „საქართველოს მთავარი ხიბლი მის ხალხშია. ქართველები არა მარტო შესახედავად არიან მომხიბვლელნი, არამედ ძალიან მოსიყვარულე და თბილი ხალხია. ამ საოცრად მხიარული, გულღია, ხელგაშლილ, გულწრფელ, გაურყვნელ ხალხს შორის ცხოვრება საუკეთესო წამალია მელანქოლიისგან და მიზანტროპიისგან  განსაკურნებლად, რაც კარგად მოგეხსენებათ რაც არის“.
   ოლივერ უორდროპის „საქართველოს სამეფოს“ მოწონებით შეხვდა მკითხველი. ერთი ინგლისელი რეცენზენტი 1898 წლის 23 თებერვალს წერდა: „ბატონი უორდროპის ნაშრომი ეკუთვნის თანამედროვე მოგზაურობის შთაბეჭდილებათა გადმომცემ იმ მცირერიცხოვან წიგნთა  რიცხვს, რომელნიც ღირსნი არიან თითქმის მხოლოდ ქებისა. ამ წიგნის წაკითხვა  უნდა ვურჩიოთ ყველას, ვისაც სურს სანდო პირველწყაროდან  შეიძინოს ცოდნა ფრიად საინტერესო და თითქმის უცნობი ქვეყნის შესახებ.     
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  ეს წიგნი იმდენად პოპულარული აღმოჩნდა და დაანახა მკითხველს, რომ თავისი კულტურის გამო ეს ქვეყანა ვერ იქნება რომელიმე ქვეყნის ნაწილი და ის რომ პოლიტიკური თვალსაზრისით ქვეყანა ძალიან ვითარდებოდა.
   აღფრთოვანებული იყო  საქართველოთი ოლივერი და ყველას მოუწოდებდა, რომ საქართველოში ემოგზაურა. ის ამბობდა, რომ „საქართველო ეს არ არის ისე შორს, როგორც ეს აქედან ჰგონია ჩვენს ხალხს. ლონდონიდან თბილისამდე ხმელეთით სულ რაღაც ერთ კვირაში ჩახვალთ. რაც უნდა თქვათ, სიტურფით არც ნორვეგიას ჩამოუვარდება და არც შვეიცარიას. მისი მიმზიდველობის უპირატესობა კი ისაა, რომ უცნობი ქვეყანაა ჩვენნაირი მოგზაურებისთვის, მაგრამ უფრო მიმზიდველი ქართული ღირსებაა“.
  ოლივერი სახლში წერილებს აგზავნიდა, სადაც ქვეყნის სიმშვენიერესა და მის უნიკალურობაზე საუბრობდა. სამშობლოში ჩასულმა ოჯახის წევრებს გადასდო სიყვარული არაჩვეულებრივი ქვეყნისა.        
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ოლივერის და- მარჯორი ულამაზესი შესახედაობის, განსწავლული და განათლებული, პოლიგლოტი, ნამდვილი არისტოკრატი, ქართული ენის შესწავლას დამოუკიდებლად შეუდგა. მარიბროსეს „ქართული ენის თვითმასწავლებლის“ და სახარების ქართული თარგმანის მეშვეობით. 
   იმავე წელს ოლივერი ხელმეორედ გაემგზავრა საქართველოში. ბათუმიდან უგზავნის დას წერილს. საპასუხო ბარათში, მარჯორი წერდა: „არ ვიცი რატომ არის, რომ საქართველოს გარდა ვერაფერზე ვფიქრობ და ვლაპარაკობ! -ძალიან მიხარია, რომ შენ იქ ხარ,  მაგრამ  ეჰ,  რა იქნებოდა მეც რომ შენთან ვყოფილიყავი“. 
   მარჯორი დედასთან ერთად ჩამოვიდა მზა ქართულის ცოდნით, ოღონდ მისი ქართული იყო უცნაური, სამეცნიერო. საქართველოში ჩამოსულს დახვდა დიდი საზოგადოება , ძმა და მის გვერდით ილია ჭავჭავაძე, როდესაც ქართულად მიესალმა დამსწრე საზოგადოებას, რეაქცია არ ჰქონდათ. აღმოჩნდა, რომ ძველი ქართული ესწავლა. ბრიტანეთში დაბრუნებული ახალი ქართულის შესწავლას შეუდგა. 1892 წელს პეტერბურგში ბრიტანეთის  ელჩის პირად მდივნად ყოფნისას, ოლივერ უორდროპისა და მასთან მყოფ მარჯორის პირადად გაუცვნიათ პეტერბურგის უნივერსიტეტის პროფესორი, გამოჩენილი მეცნიერი ალექსანდრე ცაგარელი, რომლის დახმარებითაც ინგლისელ ქართველოლოგ და-ძმას გაუღრმავებიათ თავიანთი ცოდნა, ენასა და მწერლობაში.
   მარჯორი ჩამოვიდა მშობლებთან ერთად საქართველოში. საგურამოში ილიასთან ქართულ სამოსში წარსდგა და ამით გამოხატა  საქართველოს სიყვარული.  
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   „ყოველ წელიწადს, ილიაობას (20 მკათათვეს) ილია გრიგორის ძის ჭავჭავაძის სახელწოდების გამო , ნამდვილი ქართული დღესასწაული იმართებოდა ილიას სახლში. ერთ  ამ გვარ დღესასწაულზე ამ 25  წლის წინათ დაესწრო ოლივერ უორდროპი მთელი ოჯახობით. მისმა მობრძანებამ ერთიორად გააორკეცა დღესასწაული და სიხარული... სადილის დროს ალექსანდრე როინაშვილმა მოინდომა სურათის გადაღება ... გაისმა ხმა: სურათს იღებენ, სურათს იღებენო. ამ ხმაზე დიდი და პატარა იქით გაემართა. დარბაზიდან გამოვიდნენ და კიბეზე დადგნენ ილია და მარჯორი უორდროპი.  მამა და შვილი უორდროპები კი ქვევით კიბეზე დაბრძანდნენ. ასე გათავდა ეს დიდებული დღესასწაული. მაშინ დიდი და პატარა შევნატროდით ამ უცხო ქვეყნიდან მოსულ სტუმრებს“
              დეკანოზ ასათიანის მოგონებებიდან. 1920 წელი . 
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  მას შემდეგ რაც მარჯორმა ისწავლა თანამედროვე ქართული, გაუჩნდა ამბიციური იდეა. იმ ენიდან ეთარგმნა და შეექმნა პროზაური თარგმანი ვეფხისტყაოსნის. 14 წელი იმუშავა. მას ეხმარებოდნენ მიხაკო წერეთელი და ნიკო მარი. მარჯორისეულ თარგმანში მას ჰქვია „კაცი პანტერას ტყავში“. ეს წიგნი-ხელნაწერი მარჯორი უორტროპის ოქსფორდის უნივერსიტეტის ბოდლეანის ბიბლიოთეკაშია დაცული. მისი ღირსება ისაა, რომ ყველაზე ახლოსაა დედანთან. ვეფხისტყაოსნის თარგმნით მან დაუდო საფუძველი საქართველოს მთელ მსოფლიოში.   
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რუსთაველის პოემის თარგმანზე მუშაობას მარჯორი უორდროპი 1891 წელს შეუდგა.1894 წლის დასაწყისისთვის მას უკვე თარგმნილი ჰქონდა პოემის თითქმის ერთი მესამედი.1895 წელს მარჯორი წერდა:,,პოემა 6000 სტრიქონზე მეტს შეიცავს.ესაა სიყვარულისა და თავგადასავლის დიდებული პოემა, სავსეა აღმაფრთოვანებელი ადგილებით, და ამით უფრო გასაოცარია, როცა ვიხსენებთ, თუ რა ადრეა ის დაწერილი დანტეს დაბადებამდე. თვით პოეტი ბევრ ადგილას ლაპარაკობს სქესთა თანასწორობაზე, ხშირად ხმარობს ციტატას ,,ლეკვი ლომისა სწორია, ძუ იყოს, თუნდა ხვადია“.
1897 წელს უორდროპს პოემის ნახევარი უკვე თარგმნილი ჰქონდა:
,,მე არ მინდა, რომ გლახათ ვჰქმენ, და სურვილი მაქვს, რომ მშვენიერება რუსთაველისა დაიკარგოს ასეთი ცოტა, რომ შემიძლიან  თარგმანში“,-ნათქვამია მის ერთ-ერთ წერილში. ორი წლის შემდეგ მარჯორი მაინც უკმაყოფილოა თავისი თარგმანით. 1899  წლის 5 იანვარს იგი ოლღა ჭავჭავაძეს სწერს:
,,რამდენიმე თვეა,რომ გავათავე პირველი  ჩემი თარგმანი რუსთაველისა. ჯერ ძალიან ცუდად არის ინგლისურ ენაზე, მაგრამ სურვილი მაქვს, რომ წრეულს მეორეჯერ შევადარო  დედანთან. მინდა ძალიან კარგი იყოს“.
1900 წელს მარჯორი კვლავ უკმაყოფილო იყო თარგმანით და ფიქრობდა, მესამედ შეედარებინა პოემა დედანთან. მან ამ თემაზე კიდევ 9 წელი იმუშავა და მის გამოქვეყნებას მაინც ვერ ბედავდა, სიკვდილამდე (1909 წლის დეკემბერი)  მარჯორის ,,ვეფხისტყაოსანზე“  მუშაობისათვის თავი არ დაუნებებია. მისი აზრით, სულ ცოტა 10 წელი კიდევ იყო საჭირო, რომ თარგმანს საბოლოო, დასრულებული სახე მიეღო.
მარჯორი უორდროპისეული ,,ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანი ძმამ, ოლივერმა, 1912 წელს ლონდონში გამოსცა. დღეს დღეობით ეს თარგმანი მიჩნეულია ორიგინალთან ყველაზე უფრო ახლოს მდგომ თარგმანად. მისი წაკითხვით აღფრთოვანებული ვარლამ ჩერქეზიშვილი
წერდა: „თარგმანი ისე უახლოვდება ორიგინალს, ისეთნაირად არის თითქმის სიტყვა-სიტყვით გადაღებული ინგლისურად, რომ იგი შეუდარებელია. აგრეთვე მკითხველის აღტაცებას იწვევს
კეთილშობილება, სიკეკლუცე და უმაღლესი პოეტური სიმშვენიერე თარგმანისა ინგლისურად“.
1894 წლის სექტემბერში ილია ჭავჭავაძემ მარჯორი უორდროპისგან შემდეგი შინაარსის წერილი მიიღო:
 „თავადი ილია ჭავჭავაძე, 
ტფილისი,
მოწყალეო ხელმწიფევ!
   ინგლისურად თარგმანი ვჰქმენ თქვენსა ,,განდეგილსა“, რომელსა უკეთესისა ლექსისაა თქვენი მშვენიერი ენაში რომ მე ვკითხვე, და რომელსა ქონება ყველას მწერლობას დიდება უნდა იყოს. მე დიდი სურვილი მაქვს გავუზიარო ჩემს თანამემამულეთ ის სიამოვნება, რომელიც მე ამ ლექსმა მაგრძნობინა. ამისთვის გჰკადრებთ ხოვნა თქვენი ნება ეს ჩემი თარგმანი გამოცემად. ვსცადე სიტყვითი სიტყვითად მას გამოთქმა, მაგრამ ბევრი მისი მშვენიერება უნდა იყოს, საჭიროდ, დაკარგული უცხო თარგმანში.   ჩემს ძმას დიდი პატივი ჰქონდა რამოდენიმე წელიწადის უკან, ტფილისში, თქვენი გაცნობა ქმნა, და მე დიდი იმედი მაქვს, რომ მე მაგასთან მალე მოვალ საქართველოში,  ქვეყანა, რომელკენ მე გულწრფელი სიყვარული ვჰგრძნობ, და სურვილი მაქვს,რომ მე შევჰძლებ პირდაპირ გამოთქმა უღრმესი პატივისცემა თქვენის ნიჭისთვის დადიდებული სმსახურობისათვის მიცემული თქვენგან ძველებურს მეფობასსა ქართველოსთვის.
მე ვარ, ბატონო, მომლოდინე ჩემთვის სასიხარულო ნებისა
თქვენი პატივსმცემელი
მარჯორი უორდროპი“.
ილიამ წერილი გაზეთ ,,ივერია“-ში გამოაქვეყნა. ავტორმა პოეზიით თარგმნა ,,განდეგილი“. მან თარგმნა ილიას თითქმის ყველა ნაწარმოები. სულხან-საბას ,, სიბრძნე-სიცრუისა“, ძეგლისდება, ზღაპრები.
1896  წლის ზაფხულში მარჯორი უორდროპი მშობლებთან ერთად საქართველოში ჩამოვიდა.
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ისინი თბილისში სასტუმრო ,,ლონდონში“ გაჩერებულან .თბილისიდან უორდროპები თელავს სწვევიან, სადაც მათ მასპინძლობას ილიას თხოვნით გამოჩენილი ქართველი პედაგოგი და საზოგადო მოღვაწე ივანე როსტომაშვილი უწევდა. თელავის საზოგადოებამ ვეებერთელა ჭადრისქვეშ დიდი წვეულება გაუმართა სტუმრებს. უორდროპები კახელმა გლეხებმა მრავალხმიანი სიმღერებით მოხიბლეს. თელავის შემდეგ, 6 ივლისს, სტუმრები სიღნაღს ეწვივნენ. მარჯორიმ ,,ახლო-მახლო ყანებიდან ქართველი მუშა-მომკელები, გადიღო ფოტოგრაფიული აპარატით მათი სურათი, დაპატიჟა მუშები პურ-ღვინოზე,უთხრა რამდენიმე ძმური სიტყვა და დაასაჩუქრა ფულითაც. მუშებმა რომ გაიგეს ქალბატონი უორდროპის ვინაობა, გმირულ ხმაზე უმღერეს მუშური და აღტაცებული,,გაუმარჯოს“ ძახილით და ქუდები სქნევით გააცილეს ძვირფასი სტუმრები.(გაზეთი,,კვალი“N30.1896 წ.)
კახეთში მოგზაურობიდან თბილისს მობრუნებული სტუმრები გამოჩენილ ქართველ მწერალს-გიორგი წერეთელს ყვირილის ხეობაში, სოფელ ჭალას მიუწვევია.,,
ჭალის საზოგადოება ბრწყინვალედ დაუხვდა და ძველებური სტუმართმოყვარეობა უჩვენა უორდროპის ოჯახს. ჭალელმა ქალებმა გამართეს მასპინძლობა მდინარის ყვირილისპირზე. კაცებმა დაავალეს მდინარის ტოტის გადაგდება და უჩვენეს, თუ როგორ იჭერენ ხოლმე ქალი და კაცი თევზებს დაწრეტილ წყალში. მარჯორი უორდროპი ისე გაიტაცა ამ სანახაობამ, რომ კინაღამ თვითონაც არ გაიძრო ფეხთ და არ ჩახტა წყალში, რომ მასაც დაეჭირა თევზი ხელით ქვებს ქვეშ. შემდეგ დასხდნენ დიდ კაკალს ქვეშ მდინარის პირაზე, მწვანეზე, და გაშალეს ძველებურათ ნოშოზე სუფრა. მარჯორის ოჯახისთვის იყო ცალკე ამაღლებულ ძელზე სუფრა გაშლილი, მაგრამ მარჯორი და მისი ძმა გადმოხტნენ ძირს და ქართულათ მუხლები მოიკეცეს ნოშოზე. იქვე დაანთეს ცეცხლი, მოხარშეს უცბათ ცოცხალი კალმახები და შეიქმნა ნადიმი“. (გაზეთი,,კვალი“ N32. 1896 წ.).
მარჯორი განსაკუთრებით დაუმეგობრდა ქართული თეატრის გამორჩეულ მსახიობ ქალს ელენე ჩერქეზიშვილს.                       
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,, მარჯორი უორდროპი მე ძალიან დამიმეგობრდა, მოვწონდი, ხშირად მემუსაიფებოდა. მარჯორის ქალმა თავისი სურათი მაჩუქა და ზედ ქართულად წააწერა: ,,ჩემს ძვირფას ლიზას მარჯორი უორდროპისაგან“. ეს სურათი თეატრალურ მუზეუმს გადავეცი...“
ქართველი მსახიობის ელენე ჩერქეზიშვილის მოგონებიდან. თბილისი 1941  წელი.
       1909  წლის 5 დეკემბერს გაზეთმა ,,დროებამ“  მძიმე ამბავი ამცნო ქართველ ხალხს: ,, სამწუხარო ამბავი მოვიდა რუმინიის დედაქალაქ ბუხარისტიდან:  ამ ქალაქში გარდაიცვალა ჩვენში კარგად ცნობილი ინგლისელი მწერალი ქალი მარჯორი უორდროპი. განსვენებული თოთხმეტი წლის წინად ესტუმრა საქართველოს თავის ძმასთან ოლივერ უორდროპთან ერთად და მას შემდეგ დიდის სიყვარულით სწავლობდა ქართველთა ცხოვრებას და ლიტერატურას და აცნობდა ინგლისელებს... ინგლისელებმა თუ იციან რამე საქართველოზე და იცნობენ ქართველებს,  მხოლოდ და მარტო განსვენებულის წყალობით.“

                             [image: ]
   მარჯორის სიკვდილი საქართველოში ეროვნულ ტრაგედიად იქცა. მითი ან რეალობა არსებობს, თუ როგორ გარდაიცვალა მარჯორი. 40  წლის ულამაზეს ქალს ჭლექი შეხვდა, ვეღარ საუბრობდა და თითით დაუწერია ჰაერში ს ა ქ ა რ თ ვ ე ლ ო, როგორც ამბობდნენ თვითმხილველები, მისი სიკვდილის მოწმეები. ეს იყო პირველი ადამიანი, რომელიც ქართველებმა მოვხიბლეთ ვეფხისტყაოსნით.
  უმძიმესი ტკივილი იყო თანამოაზრე დის გარდაცვალება ოლივერისთვისაც. ის ყველაფერს აკეთებდა დის სახელის უკვდავსაყოფად. 1910  წელს მან ინგლისში, ოქსფორდის უნივერსიტეტში,  ჩამოაყალიბა მარჯორი უორდროპის სახელობის ფონდი და კოლექცია.  ამ კოლექციაში ინახება ,, ვეფხისტყაოსნის ორი ხელნაწერი“, რომლებიც ერთიმე-17, ხოლო მეორე მე-18 საუკუნით თარიღდება.
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   1919  წლის ივლისში ილივერ უორდროპს მთავრობამ ამიერ კავკასიაში ბრიტანეთის მთავარი რწმუნებულის თანამდებობა შესთავაზა. აღფრთოვანებული ოლივერი,  რომელიც მთელი ცხოვრების მანძილზე ოცნებობდა საქართველოში სამუშაოდ წარგზავნაზე, დათანხმდა შემოთავაზებულ წინადადებას. მან შტაბ-ბინა სწორედ თბილისში დაიდო. ოლივერმა მღელვარე წლებში უდიდესი ენერგია შეალია ახალი საქართველოს დამოუკიდებლობის მშენებლობას.
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 1920  წლის 12 იანვარს ის თავის მეუღლეს სწერდა:  ,,ეს დღე ჩემი ცხოვრების ერთ-ერთი ყველაზე ბედნიერი დღეა. ეს წუთია დავბრუნდი პრემიერ მინისტრისა და საგარეო საქმეთა მინისტრის მიღებიდან. მე მათ ვამცნე იმის შესახებ, რომ ჩვენმა მოკავშირეებმა საქართველოსა და აზერბაიჯანის მთავრობები დე ფაქტოდ აღიარეს. ასრულდა ის, რაზეც ოცდაათი წლის მანძილზე ვოცნებობდი. უკვე ვუგზავნით მოსაწვევებს მთავრობის წევრებსა და მოკავშირე ქვეყნების წარმომადგენლებს, რათა ისინი დაესწრონ ბანკეტს,  რომელიც ამ მოვლენებთან დაკავშირებით გაიმართება 14 იანვარს, წმინდა ნინოს დღეს. ჩემი დროშა პირველად ფრიალებს აივნიდან. რეკავენ ეკლესიის ზარები. მთელი ქალაქი სადღესასწაულოდ ემზადება და ყველა სახელმწიფოებრივი დაწესებულება, ბანკი და ა.შ. დაკეტილია.“
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  დამოუკიდებლობის გამოცხადების შემდეგ ბუნებრივია დამოუკიდებელ ქვეყანას უკვე საერთაშორისო მხარდაჭერა სჭირდებოდა,  არაერთი ქვეყანა გამოეხმაურა მაშინ საქართველოში მიმდინარე ამ პროცესებს და განსაკუთრებით დიდი იყო ბრიტანეთის მხარდაჭერა. თუ საქართველომ დამოუკიდებლობა მოიპოვა და თუ საქართველო აღიარებულია დღევანდელ საზღვრებში, ოლივერ უორდროპის დიდი დამსახურებაა. მან ყველაფერი გააკეთა ერთა ლიგას ეცნო საქართველოს დამოუკიდებლობა. ის საქართველოს დამოუკიდებელი რესპუბლიკის დროს დიდი ქომაგი იყო ქართული პოლიტიკის ევროპაში. მარჯორი და ოლივერ უორდპების წვლილი, ღვაწლი ქართულ და ინგლისური კულტურის ისტორიაში განუზომელი და განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია. ერთი მხრივ ის ფაქტი, რომ მარჯორი არის ვაფხისტყაოსნის ავტორი, მან შეასრულა პროზაული თარგმანი, მეორე მხრივ აბსოლიტურად სხვა სფეროში და სრულიად მიუღწეველია. შედეგი ოლივერ უორდროპისა,  რომელიც იყო საქართველოს ერთადერთი წარმომადგენელი მთელ მსოფლიოში. ფაქრობრივად ქართველების ელჩი,  რომელიც იცავდა ჩვენს ინტერესს. ოლივერი არ იყო მხოლოდ პოლიტიკური ფიგურა, რომელიც გამოგზავნა დიდმა ბრიტანეთმა საქართველოში. ის ქვეყანას ეხმარებოდა დაგეგმვაში, ეკონომიკის, ბიზნესის საკითხებში. ის ყოველთვის ხაზს უსვამდა საქართველოს მთავრობის დამოკიდებულებას მის მიმართ. ოლივერმა ელჩობის დროს იმოგზაურა ბოდბის დედათა მონასტერში. 
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მონასტრის წინამძღვარს ნინო ვაჩნაძეს მისთვის გადაუცია ულამაზესი თველებით შემკობილი ჯვარი და ყელსაბამი. (რომელიც დაცულია ბრიტანეთის მუზეუმში.) მონასტრიდან დაბრუნებული ილივერი წერილს სწერს თავის მეუღლეს, სადაც აღწერს რომ იმდენად კარგად მიიღეს, ანახეს და დაათვალიერებინეს წმ.ნინოს საფლავი, რომელიც არის მსოფლიოში ერთადერთი ქალი, რომელმაც გააქრისტიანა ქვეყანა და სთავაზობს, რომ ჩვენ რომ შვილი გვეყოლება საქართველოს სიყვარულის ნიშნად დავარქვათ ნინოო.
   გასაბჭოების შემდეგ ბრიტანეთში დაბრუნებულმა უორდროპმა თავი მოუყარა ქართულ ემიგრაციას და დააფუძნა ისტორიული კომიტეტი,  რომელიც 1930-იანი წლებიდან გამოსცემდა ჟურნალ ,,გეორგიკას“ , სადაც ყველაფერი საქართველოს შესახებ იბეჭდებოდა. ეს არის დიდი სიყვარულით დატოვებული მემკვიდრეობა. უორდროპებს ეკუთვნის საქართველოს ავტოკეფალიის აღდგენის თაობაზე პეტიციის შედგენის ინიციატივა,  რომელიც მეფისნაცვალს გაუგზავნა. მათ დაანახეს მსოფლიოს, რომ ეს არის ქვეყანა სოციალურად და ადამიანურად ილია ჭავჭავაძისა, სულიერების თვალსაზრისით ქვეყანა ნიკოლოზ ბარათაშვილისა და კულტურული თვალსაზრისით ესაა ქვეყანა შოთა რუსთაველისა.
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ჩვენ ქართველებს მუდმივად უნდა გვახსოვდეს ყველაზე ქართველი ბრიტანელები, მარჯორი და ოლივერ უორდროპები, რომლებიც ბაგირის ორ ძირითად კიდეს წარმოადგენდნენ და ჩაძირულ ქვეყანას სწორედ ევროპისაკენ ჭაობიდან ექაჩებოდნენ.

სიღნაღი/სოფელი ბოდბისხევი
სსიპ სიღნაღის მუნიციპალიტეტის სოფელ ბოდბისხევის საჯარო სკოლა
გუნდი ,,შვიდმუხა“
ხელმძღვანელი: პედაგოგი-ლია ელაშვილი
ჯგუფის წევრები:
მარიამ ნაცვლიშვილი - 17წ.        ტელ:   577640836
ნინო გელაშვილი - 16წ.               ტელ:  591272002
ნინო ელაშვილი - 17წ,                 ტელ:   579706239
ანი გულდამაშვილი - 17წ.          ტელ:   558923628
ლიზი შეითნიშვილი - 17წ.        ტელ:   555010272
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